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An Agree-based non-labeling approach to Transitive Expletive Construction and Subject Inversion
[ &E
1. FE—HBAH=XL
1.1. #&&—¥%%FM% (Oka2000)
(1) REHRREOEHRMER
a. o: AT, B, (BRAEOEKEM) - referential interpretation
b. T . BEEl. M. . . (BDEAEOEKRYE) > propositional interpretation
c. Case: E#&, &, . . [BRAAHE] — LE¥. BOLS5LLONFEETION?
(2) REHFRHEOMEMER

a. o: (1) verbal realization (“loves” vs. “love™)
(11) nominal realization (“dogs” vs. “dog”)
b. T (1) verbal realization (“loved” vs. “love™)
(i) nominal realization (“he” vs. “him”) -- Case!
(3) THRHEGFABLTEIBRAR)HLVBRAELICEREINZ10%E (& EFATLAIDIZT ELL,
a. E#&: t1of T b. =& : tofv* c. ##&: 1tofP
([+/-Past],...) (4r 80 O T 5%51%) (RE 0 F5%1%)
(4) a BEMICERAELGRMETHTLH, BUICBRINGVWEZAICELSILDLHEIBREA G TN
S =Y A AN

b. Agree (%, Probe & Goal @ 2 AFFIZEN T Y FUITE2DO00FENDS551D (1D20DH) %
HIfgd B, (valuation TIEZLY, Probe & Goal MEL LDHEMMEIBEATEMNEDLELY, )

(5) a THRMELOQFREE. —HOty Mt o} ELTERERLDLIZRNS,

b. £y MIGE-oTWETHRELE O FHDELLLBMEINEZLEHYFTLHRL,
6) {10} > (@) {t,0}onD, (i) {t,¢}onT, (i) {t, ¢} on V(v\+R). GBI THIRR))
(7)  Intervention: Relativized Minimality in terms of feature (set)

a Y B (i) o, v.pIFEEE,
Lo} {neo} {ne} (i) (EOBWKSP)HEINIERM(EY NAHD,
" e (i1i) vy ABIEMIZ o 0 Goal & LT, FF=1E B M Probe & L
—'H"_ THAT AN, HAIVREFEEHEE LBLAITERER,

Agree #7Av Y !
1.2. EPP/Subject Criterion (Oka 2016, 2017)
(8) Comp &EXFENHEDRME—H
Hei sei dat-st do soks net Ilecauwe moa-st. [Frisian]
Dad said that-2sG you such-things not believe  must (Zwart 1993: 291)

(9) a. T FfME(E. verbal/propositonal heads MDEARFE,
b. Comp [%. verbal/propositonal head DT, T FMEZEH D, (T FtEFX[£Finitel, )
C. Lizh>T, Comp £{1,0} £y FEHFEOZLIZHY., 2D @ FFRE—BL-THIBREINI D,
(10) FFEEOZE—3: (i) XEFEE. {11, 0} & {1c, O} ZRAFFICHS, BEMIZE trttc AEEDOLIC
FHRELTER, (ii) EEEF, Tns & Comp ThENEHZE—HZEITS.

(11) a. [21¥ I

TNS Sub \Y% v
rn e, {frd, 0} {r, 0} B
[1] {TC’ (P} » -
b. Com Sub TNS \Y% S
{c, } {ftd, o} {rr, lo} {fed, ol —%

, {zd 0} [3]
[4] ———————————————— [ e
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2.

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(17)
(18)

(19)

(20)

21

fth B ZA RE E£ 483X (Transitive Expletive Construction)

a. A girls ate fish. b. * There a girl ate fish.
[[agirl] [ T[t[ate fish] ] ] ] [ there [ T [ [a girl] [ate fish] ] ] ]
[t YP | [ XP YP |
{.o} {0} {t, 9}
[there T [ [D...] [v*...] ] --Intervention/Relativized Minimality
LA 11“ o~
a b.
(D, v*: Phase Head) 6\
T T
9

D v*

(AZFH Phase & #53% Transfer (2O Tl
Transferred Chomsky 2000, 2001, 2008 % % 2 [Ift)
% (Probing) [2hhH BN 7E (Intervention) /#Bxt B0 &/M4E (Relativized Minimality)
Goal [&. Probe L2 5 X EEDIFRMEE (FHENIE) NTHETHEEHDS B, HE—HIC
&LE L (Prominent) (IEBIZH D EEETHEIFTAIEE SN,
(FRE  CHEBERICHY . BRERLGLIFREZET 5. )
WG EEMEIOE SFEE  (Oka2017)
a. XOYJIZHEnTIEH., XY KYFWL i, HE50E TYAXEYUEWL] AOWThAMERE.
b. —EREIN-BSEEE. (ROMBIZBVWTEENTONEETEEIZELEFTY., )
ZTOHROFRICEVTHHF I, BEZET LSO GHEEREISTTRE, — BFH

there should have been [ [a lot of students] [in his class] | ([DP PPlix%Ewmrgen ?)

C there T should have been | DP PP |
{t, o} {1, 0} {0} {1, 0} {t, 0} {tr,0} {1, 0}
k\ /1 k\ /1 k\ /1 k\ /1 k\ /1

~ - ~ - ~ - ~ - ~ -

T & D SH#EERIZ—
Belfast English (Henry and Cottell 2007):
a. * There lots of people bought that book.
b. There have lots of people bought that book.
c. There should (lots of students) have (lots of students) been (lots of students)
taking the classes.
a. BBROCERNLTERFELTRETHY . BHET S5 ENBALOETI{T, ) ORE—HINH D,
COT(FEEGD B BFELTIXAIBRESN AN HENICERERE - BEHA-RESHAFE LTER,
b. Belfast ZEDENENFIIFHERMEVIZHT 0. FUE—BUCL>THIRES MG TNEGE S,
(BRREEBADEFRLRCLOFTEBAD VIIFEE. )
c. BEERICLHERIKIVIIZEL o THEE, BRFRK Agree [E {1, ¢}ICL#A, — FreeRide
(Free Ride [CDLVTIL Chomsky 1995 %, £® OV EFEADIGAIZDULNTIL Oka 2015 25 H8)

BelfaSt: [V]a{ T, (P}‘/ -7 TS {Ta (P} [V],{T, (P}
[there T ... AUX.". [(b...1 [ 1] ]

~N -~ -

{t, ¢}: Free Ride on [V]
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3.
(22)

3.1.
(23)
24)

(25)

(26)

27

3.2.
(28)

(29)

(30)

3.3.
1)

(32)

(33)

HEREEX

Culicover and Winkler2007,2008 (. TN XEBEEEXIZEWTHESINI-EEETES
(LREEDHZEFIRRER) & EEK,

tEEEE (Comparative Inversion)

Anna ran much faster than could have MANNY. (Colicuver and Winkler 2008: 639)
Phonological Reduction Hypothesis (Colicuver and Winkler 2008: 647):

Given or redundant Material is deaccented or deleted at Phonological Form.
BlELL 3] _
[Fin] T 4

than Op C DPsys  TNS (AUX) [ tsus  V*P ]

-

x__.*A L " (1 =
[5] [4] [2] Thme-or -
BEHY I Y
[Foc][Fin] g [Foc] “« [2] (853 Transfer—> HB& Delete)
thantC  Op TNS(AUX) [ DPsus | 3EEUE) - BEAGE) - [XP, YP]
xR " 7 JEOCE IR
SR ) It
[5] B [4] Free Ride on [Foc] (Comp & Dsyp MESARMETHEME—H)

a. Belletti 2001, 2004 %> Maeda2017 T CP ETERM Topic/Focus (Rizz 1997,2006 % SH) &
T D VP EAHEEET SN, CCTRHEFOEISHEESR (LU Spec) IFREET.
ERERIE TEE] TIEAL., THRE] ITEI<CEDET S,

b. BELELY. COHBXTIK[FoclEMELFin]RMEIEA T v kL1 Comp IZTHEENZDTIE
B, R—DEEREERERLELD

BIAAEE (Quotative Inversion)
a. ? “Yippee!” has said Gil on more than one occasion. (Bruening 2010: 124)
b. ? “Yes,” had responded Gil before I had even finished. (Bruening 2010: 124)
“I lost my key,” is (now) saying the usually reliable concierge.
(“E.g., suppose that we are describing the ongoing sequence of events in a film that we can
see but not hear. Then the following are marginally possible,”)
(Culicover and Winkler 2007: 42)

2] JE— X
[Foc][Fin] (11,77 [Foc] s
Op C' [(AUX) V*P] TI\LS [ ‘})PSUB ty+p ]
A4 .. [B] ~---~
S Sl -~ L) BEFGE) - [XP, YP]
[5] [4] Free Ride on [+Foc] TALE B (Spec,T)

1RR D (BhEAA14)) there #3C (Presentational/outer there-construction)
a. There entered the room an indescribably malodorous breath of air. (Kayne 1979:715)
b. Then there danced towards us a couple dressed like Napoleon and Josephine.

(Kuno and Takami 2004: 35)

[1]
[Focl v [Foc]
C there TNS [ v¥P  DPsus | EEE (E) - @half) (&) - [XP, YP]
N g 7 TACE (%) TEACE (BN
[3] AT -“|2] Free Ride on [Foc] (presentational focus)

Kayne (1994) DKL BT, E>% (BEFGEETREIND)
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34.
(34)

(35)

(36)

(37)

(38)

(39)
(40)

(41)

3.5.
(42)

(43)

(44)

15 FrAEIEE (Locative Inversion)
Culicover and Levine 2001 [ 2 838D IGFAEBEIENH S & ik -
(i) Heavy LI (PPI(x A &) . (ii) Light LI (PPIXAGIE, LA HIEAESIERIZRESD)

a. Into the room walked Robin carefully.

b. * Into the room walked carefully Robin.

c. Into the room walked carefully the students in the class who had heard about the social
psych experiment that we were about to perpetrate. (Culicover and Levine 2001: 292)

a. * In the room slept Robin fitfully.

b. In to the room slept fitfully — the students in the class who had heard about social psych

experiment that we were about to perpetrate. (Rizzi and Shlonsky 2006: 351)
a. Into the room appeared to be walking slowly a very large caterpillar.
b. * Into the room appeared to be walking Robin slowly.
c.  Under the table seems to be a good place to put the beer.

d. * Under the table seemed to roll the beer slowly. (Culicover and Levine 2001: 288)
Heavy LI [1]
[Top]  [Top] [Fin] [Foc]y" % [Foc]
C PP C EXPL TNS [v¥P  DPgsys |
® / A " n k\ N
14] 3] e g

[2] Free Ride on [Foc] (Heavy)

Near the fountain (there) sat a large purple gorilla. (Postal 1977: 146)

a. IR there BXEEKRERLTHY., there DRMEICEHREZH-LUVER (EMHDRZL-0ER
LMAENSD, (Postal 1977,2004, Coopmans 1989, Bruening 2010 %)

b. T, COBEICROTEEHNHFINLIN? — ZEEICE+TL/LGRENEHLO-TELT.
BAEE R THRLT= Comp D ¢ REZHIFRT 5, (BRABDILAGEXRREIE & BHROEHEAM)

Light LI ezIIITT- < [2] (T & PP #[Top]s#:T—%0)
[Foc] [Top] [Topl;/ N1 "\ [Foc]
q PP TNS [Vp Vi‘V tpp }P/BSUB ]
N s 4] g
T [3] R EFE - B OMBEALE,
T & 3EF 40 U T
e la-- -7 IHER I — K,

[5] Free Ride on [Foc]
FEH (REFEE

H%3C EnEhElf | REEFHEOME Spec, T C #EM—% | [Foc]
b HIIBR HIBR AT O (38w £1] & gk | Op RiE T C
51 A BB [E2 B#haio @B f) L ahsk | BhEEa | RiE 3R C
&7 there #5530 | JTfiE B f1) & ik K FE & T
S E () | i B f1) & ik K FE & T
S e E () | Sl 5] 1) P A B FS BT PP | RiE TR C

HE, BHEEBXICEWTIXEPPHEAELHWNWI ENDY 550N
(i) EPPHRIZC EDHRM—HICKYVEL B,
> (i) COBHMEIZLY—HOLIMr=-DEWLHLHY S5,
>  (iii) EPPEZI-LIHIVEXLNHY 55 (BEXDFHEECHEFELEE) .
B, BEFBEIZHFNICEREREINIDON?
(i) FEIE, THOCEEE—HHETS,
> (i) EBEHIEIE (BRE) ShdL. Probe THETRCHhLESMND,
> (i) NEEFRZRVHBZ S7=0HFree Ride i E L4 5,
> (iv) Free Ride Df=OHICERFRMENSTZDND,
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4. ZTOMOSFEICEITLHEE
4.1. 75U REX{KBEE (French Stylistic Inversion)
(45) a. *A téléphoné ton ami. b. A qui a téléphoné ton ami?
‘has telephoned your friend’ ‘to whom has telephoned your friend’
(Kayne and Pollock 2001: 107)
(46) Kayne and Pollock 2001: 3 AMEZE LSS L VWEREZHF -G VIERENIES,
(47) [1]
p ng ng R OEFB(ERIIATREEEZ KX,
G WH C [CHAUX)vr..] ty*p DPSUB | 74 bD3 AEREND,
~_7 ~_7 @Comp i/\ﬁ”ﬁ‘éﬁ) %@Bﬁx
[5] [4] "““ [3] @ FMED AFR & E- PRI R,
[2]
4.2. 753 REBHELEE (French Focus Inversion) (mainly in root sentences)
(48) Rendront un devoir les ¢léves qui ont raté I’examen de chimie.
lit. Will hand in an assignment the pupils who have failed the chemistry exam.
(Lahousse 2006: 432, cited from Marandin 2002: 9)
(49) Lahousse 2006: (i) X{AmEIE. (ii)EREE (XFEE“Identificational Focus”) ,
(50) ...
[Foc] x TNy [Foc]
C+TNS (AUX) [ v*P  DPgsup | Comp & Tns 23@E L, W5 D @ FPED
* % 7o 723 Y FFEIC X o THIBR,
e __--"[2] Free Ride on [Foc]
43. 4 %) 7EBEHEIE (Italian Free Inversion)
(51) Belletti 2001, 2004: & E£:&(% new information focus % L < [ topic,
(52) a. Gli ¢ venuto / ha telefonato delle ragazze / la Maria  (Fiorentino)
scl= 1s come/ has telephoned some girls/ the Maria
b. E vegnu / Ha telefona qualche putela / la Maria (Trentino)
is come / has telephoned some girl / the Maria
‘Some girls/Maria have/has come/telephoned’
(Cardinaletti and Repetti 2010: 132, cited from Brandi & Cordin1981, 1989)
(53) dtEBR+a 2 7D Fiorentino & Trentino TI&. BFAIET 74 bD I ANFFEHBEHDOREL S,
(Fiorentino TIE. EEFEEENEBENDS, )
(54) a. Quando I’¢ venuta la Maria? (F) (61)a. Quando ¢ la vegnuda la Maria? (T)
when she+has come the Maria? When has-she come the Maria?
b. Icché I’ha portato la Maria? b. Cosa ha la porta la Maria?
What she+has brought the Maria? What has-she brought the Maria
¢ * Icché gl’ha portato la Maria? c. * Cosa ha porta la Maria?
What it+has brought the Maria? What has brought the Maria?
(Belletti 2004: 40, cited from Brandi & Cordin1981)
(55) Fiorentino % Trentino £, wh B¥RXTIX. HAEH (ABL) OERERELCEEITEND,
(56) 12U THRERBE [1] ———
[Foclng p "\ [Foc]
G G [ QHAUX)VF ... ] TI\LS [ typ RPsus |
NN T 3] 4 BT L MR
\\\ [4] [2] ] Il FF L T Comp ®
Y Pt @ RN HIBR,
e =T “[5] Free Ride on [Foc]
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(57) 4%\ FEEEEE [1]---

[Q] [Q] [Top] [Fin] v % [Top]
*
Ck \ ;\‘NH Ck\ Ck\ —[/<Cl+(AUX)V o] Tg?\ [ ¢ ,<])/ESUB ]
[6] Ml [2] \"'}', T INAR Y DBEGER
[5]\\\ ’,/’ Comp @ @ FEM: % HIER,

~ -
~—a ———
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